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Ter herinnering aan de altijd glimlachende Julie Crosbie
J.F.

Opgedragen aan mijn dochter, Sophie. Ze hielp me 
dit verhaal te schrijven en via vele, vele versies 
te herschrijven. Ze lachte om de goeie stukjes 

en fronste bij de slechte, en één keer (toen ik haar 
de nieuwste versie van een grappige scène voorlas) 

barstte ze in tranen uit.
‘Wat is er?’ vroeg ik nogal bezorgd. 

‘Je hebt…’ snikte ze, ‘het allerleukste zinnetje eruit gehaald!’ 
Ze had gelijk, besefte ik en dus zette ik het terug.

(Het is het zinnetje dat Wolf zegt: 
‘Ik ben het vreselijk zat dat mijn avondeten 

altijd met vijftig kilometer per uur 
bij me wegrent.’)

Kijk, DAT is pas een enthousiaste, 
toegewijde redacteur…

Dank je wel, Sophie.
J.G.
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Toen de dief de grot uit glipte, 

stapte hij per ongeluk op de neus 

van Beer. 

Beer werd wakker. ‘Mijn honing! 

Mijn zalm! En mijn heerlijke 

kevereitjes!’ riep ze. ‘Foetsie!’



Maar buiten in de sneeuwstorm was de dief helaas 

nergens meer te bekennen, en het eten ook niet.

Hè, een sneeuwstorm? dacht Beer. EEN 

SNEEUWSTORM?! Dus het is helemaal nog geen 

lente… Ik ben te vroeg wakker geworden! Ach, nou 

ja. Ik heb altijd al een sneeuwpop willen maken. 





De storm ging liggen.

Beer begon aan haar sneeuwpop. Ze rolde 

een bal sneeuw helemaal de heuvel af en 

daarna helemaal de volgende heuvel op.  

Op de top ging ze hijgend zitten. 
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‘Dit is het einde van de wereld,’  

klonk een sombere stem.

Beer keek om zich heen. ‘Nee hoor,’  

zei ze voorzichtig. ‘Het is een prachtige 

zonnige dag.’

‘Onzin!’ zei de stem van 

ergens onder haar.  

‘De zon is uitgedoofd.’





Aha, dacht Beer. Ze rolde haar 

sneeuwbal opzij en zag dat er een 

konijnenhol onder zat.

Konijn stak zijn kop uit het gat. Hij 

keek naar Beer. Daarna keek hij 

naar de reusachtige sneeuwbal.



‘Alleen een stomkop,’ zei Konijn bedachtzaam, 

‘rolt een sneeuwbal een heuvel OP…’

‘Hoezo?’ vroeg Beer.



‘Zwaartekracht.’

‘Wat is Zwaartekracht?’ vroeg Beer.

9



‘Zwaartekracht,’ zei Konijn nogal gewichtig, 

‘is De Geheimzinnige Kracht Die Maakt  

Dat Alles Elkaar Aantrekt.’
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‘O!’ Beer knikte. ‘Net als 

Vriendschap.’

‘Nee!’ zei Konijn.

‘Liefde?’ zei Beer.

‘Nee! Nee!’ zei Konijn. 



‘O… Honger dan?’ zei Beer, die opeens  

erg werd aangetrokken door het idee  

van een ontbijtje.

‘Nee! Nee! Nee!’ zei Konijn. Zo hard als hij kon, 

gaf hij de enorme sneeuwbal van Beer  

een duw.

De bal rolde de heuvel af. Hij ging sneller 

en sneller en werd groter en groter,  

en gleed toen dwars over het bevroren 

meer totdat het ijs brak.  

De sneeuwbal van Beer verdween…
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… met een

PLOP




